
 
 

 

 

 תרגומי השירה הלירית לעברית מרוסית מאת אדולף גומן                            

                          Лирическая поэзия в переводе на иврит Адольфа Гомана                    

 

 

 אירינה טוקמקובה                                   
                                                        

                            Ирина Токмакова             
                                                             

                стихи                                  שירים                     
 

                                                                             adolf.goman@gmail.com 
 
 

 

 

mailto:adolf.goman@gmail.com


 

 אירינה טוקמקובה      
 

 
                           

 (1929-)נולדה ב                                 
 



 תוכן העניינים     
 

 על אירינה טוקמקובה
 

 אֵיזֶה מָרָק!
 לִבְנֶה-עֵץ

 פֶלֶא-יֵשׁ אֶרֶץ
 יגגִ ן דָ שֵׁ ה יָ יפ  אֵ 

מָד  גַּ
ל  גֶשֶׁם קַּ
 קְנוּ בָצָל

ב בְלַּ  קְנוּ לִי כְלַּ
יָךְ לְאִישׁ  חָתוּל שֶׁל א שַּׁ

פְצָפָה צַּ  הַּ
יִת בַּ ד בַּ  לְבַּ

חֵק!  בוֹאוּ נִשַּ
 שִיחָה בֵין נוּרִית לְחִפוּשִׁית

 אֳרָנִים
פוּחַּ -עֵץ  תַּ

 נוּמָה-עֵשֶב

Cодержание 

 
Краткая биографическая справка 

 
Ай да суп! 
Берёза  

В чудной стране 
Где спит рыбка 
Гном 

Дождик 
Купите лук 

Купите собаку!  
Ничья кошка 
Осинка 

Один дома 
Поиграем? 
Разговор лютика и жучка 

Сосны 
Яблонька 

Усни-трава 
 

                

 Краткая биографическая справка                                                                                                                    על אירינה טוקמקובה 
 
 

רופת ילדים, מנהלת "בית  –משוררת, סופרת ומתרגמת רוסית, ידועה ביצירותיה לילדים. אביה היה מהנדס, אמה  –( 1929-)נולדה ב אירינה  טוקמקובה      
 יתומים".

קיבלה תואר שני מטעם  1953שירים עוד בהיותה ילדה, אך חשבה שאין לה כישרון ספרותי, לכן החליטה להיות בלשנית ובשנת  אירינה התחילה לכתוב      
 איברופיות ואסייתיות, כולל הינדי. אוניברסיטה ממשלתית במוסקבה והמשיכה בעבודת דוקטורת. בו בזמן היא התחילה לעבוד כמתרגמת משפות

ם התחילו כאשר לרוסיה בא מהנדס אחד משבדיה, אשר הכיר את טוקמקובה ושלך לה אחר כך קובץ שירי ילדים בשביל בנה הקטן. התרגומים האמנותיי      
ם", אשר היא תרגמה את השירים לרוסית לשימוש ביתי, אך בעלה הראה אותם בבית הוצאה לאור, והם נתקבלו. כעבור שנה יצא לאור ספר ראשון שלה "העצי

 לקלסיקה של ספרות לילדים. בעלה של אירינה אייר את הספר הזה וגם ספרים שבאו אחריוהפך מהר מאוד 
 שירים, ספורים, מעשייות. -טוקמקובה כתבה ותרגמה הרבה יצירות לילדים 

 כלת פרסים ממשלתיים. –אירינה טוקמקובה       
 
 
 
 



 
 אֵיזֶה מָרָק!  

 

ת חַּ לַּ  עֲמוּקָה צַּ

ת. נַּחַּ לְחָן מֻׁ ל שֻׁׁ  עַּ

 בְתוֹךְ מָרָק שָׁטִים שָׁם 

 פֶטְרוּזִילְיָה 

 וּגְרִיסִים,

 סְפִינַּת גֶזֶר אֲדוּמָה

פוּחַּ   אֲדָמָה.-וְתַּ

 אֶת כֻׁלָם כַּפִית תוֹפֶשֶת

פֵה נִכְנֶסֶת!  וְיָשָׁר לַּ

 

 

 לִבְנֶה-עֵץ

 

נָה  אֶת התִסְר קֶת הָיְתָה מְשַּׁ

כֶלֶת, נָהָר הִיא הָיְתָה מִסְתַּ  לוּ בַּ

לֶיהָ הָיְתָה מְיַּשֶרֶת,אֶת תַּ   לְתַּ

צְמָה  ג לְעַּ דֶרֶת מִנְהַּ  -וּמְסַּ

מָה. קֶר אוֹתָם לְצַּ  לִקְלֹעַּ בְב 

 

 

 

 

 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

   

    Ай да суп! 

 

Глубоко - не мелко,  

Корабли в тарелках:  

Луку головка,  

Красная морковка,  

Петрушка,  

Картошка  

И крупы немножко.  

Вот кораблик плывёт,  

Заплывает прямо в рот!  

 

 

                 Берёза 

 

Если б дали березе расческу,  

Изменила б береза прическу:  

В речку, как в зеркало, глядя,  

Расчесала б кудрявые пряди,  

И вошло б у нее в привычку  

По утрам заплетать косичку. 

 

 



 
 

 פֶלֶא-יֵשׁ אֶרֶץ

 

 פֶלֶא בָעוֹלָם,-יֵשׁ אֶרֶץ

ם. עַּ ף פַּ  בָהּ ל א הָיִינוּ אַּ

ל ב-שָׁם נַּעַּ בְלַּ יִץ כְמוֹ כְלַּ  קַּ

קְלֵק חָלָב, קֶר מְלַּ  כָל ב 

קִיתשָׁם בְ   חָרִיר מִתוֹךְ שַּ

פוּחַּ  בִיט,-תַּ  אֲדָמָה מַּ

קְבוּק וָּארוֹ בַּ  שָׁם שָׁר מִצַּ

 וְקוֹל שָׁלוֹ צָרוּד סָדוּק,

 כִסֵא עָקוּם בָנוּי זְכוּכִית

פוּחִית. ן מַּ חַּ  רוֹקֵד לְלַּ

נִין...-בְאֶרֶץ  פֶלֶא יֵשׁ תַּ

אֲמִין? תָה ל א מַּ  לָמָה אַּ

 

 

 

 

 

 

 

 ן דָגִיגאֵיפֹה יָשֵׁ 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

В чудной стране 

В одной стране,  

В чуднoй стране,  

Где не бывать  

Тебе и мне,  

Ботинок черным язычком  

С утра лакает молочко,  

И целый день в окошко  

Глазком глядит картошка.  

Бутылка горлышком поет,  

Концерты вечером дает,  

А стул на гнутых ножках  

Танцует под гармошку.  

В одной стране,  

В чуднoй стране…  

Ты почему не веришь мне? 

 

 

 

 

 

        Где спит рыбка 

 



ב. שֶךְ. שֶׁקֶט רַּ יְלָה. ח   לַּ

כְשָׁו? ה שָׁם דָגִיג עַּ  אֵיפ 

 יֵשׁ לְכֶלֶב מְלוּנָה,

כְבָר   חוֹר בְפִנָה, –לְעַּ

 יֵשׁ לִסְנָאי חָלָל בְעֵץ

רְבֵץ. חְתָיו לְד ב מַּ  וְתַּ

 מוֹלִיכִים עִקְבוֹת שׁוּעָל

ל.  לִמְאוּרָתוֹ בְטַּ

 בְנָהָר אֵין עֲקֵבִים

ל הַּ  זּוֹרְמִים.עַּ יִם הַּ  מַּ

 וְאֲנִי שׁוֹאֵל אֵתְכֶן:

ה שָׁם דָגִיג יָשֵׁן?  אֵיפ 

 
מָד  גַּ

 

מָד י גַּ קֶר בָא אֵלַּ  כָל ב 

יְתָה. הוּא נֶחְמָד, בַּ  יָשָׁר הַּ

 תָמִיד אוֹמֵר מִשְׁפָט אֶחָד:

ץ אֶת אָזְניֵךָ! -  תְכוּפוֹת רְחַּ

 אֲנִי מֵשִׁיב לוֹ וְצוֹעֵק:

מָדִ  -  ים! אֲנִי צוֹדֵק?אֵין גַּ

מָד צוֹחֵק,  -"בְסֵדֶר,  גַּ   -הַּ

ק אֶת אָזְניֵךָ!" ץ נָא רַּ  רְחַּ

 

ל  גֶשֶׁם קַּ

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

Ночью темень. Ночью тишь.  

Рыбка, рыбка, где ты спишь? 

Лисий след ведёт к норе,  

След собачий - к конуре. 

Белкин след ведёт к дуплу,  

Мышкин - к дырочке в полу. 

Жаль, что в речке, на воде,  

Нет следов твоих нигде.  

Только темень, только тишь.  

Рыбка, рыбка, где ты спишь? 

 

 

                 Гном  

 

К нам по утрам приходит гном. 

В Москве приходит, прямо в дом! 

И говорит все об одном: 

- Почаще мойте уши! 

А мы кричим ему в ответ: 

- Мы точно знаем, гномов нет! - 

Смеется он : - Ну нет так нет, - 

Вы только мойте уши! 

 

            Дождик 



 

 גֶשֶׁם, גֶשֶׁם, הוּא ל א נָח,

ךְ, ן חָתַּ  שְׁלוּלִיוֹת בְגַּ

ח, ךְ, וְשׁוּב טָרַּ  וְחָתַּ

שְלוּלִיוֹת  אֲבָל כָל הַּ

רוּ שְׁלֵמוֹת.  נִשְׁאַּ

 וֹתגֶשֶׁם, גֶשֶׁם שֶׁל טִפ

אֲבָק יֵף מִמַּ  הִתְעַּ

ק.  וְפָסַּ

 

 

 קְנוּ בָצָל

 

 קְנוּ נָא בָצָל, בָצָל יָר ק, -

 מְלָפְפוֹן, צְנוּנִית, כְרוּבִית,

זּ את לְדָה הַּ יַּ  קְנוּ נָא אֶת הַּ

רְמוּמִית! שוֹבֵבָה, הָעַּ  הַּ

 אֲנַּחְנוּ ל א רוֹצִים בָצָל, -

 מְלָפְפוֹן, צְנוּנִית, כְרוּבִית,

לְדָה  תְנוּ יַּ ק אֶת הַּ  לָנוּ רַּ

רְמוּמִית! שוֹבֵבָה, הָעַּ  הַּ

 

 

ב בְלַּ  קְנוּ לִי כְלַּ

 
 
 
 

 
 

 
 
 
 

 

Дождик, дождик, капелька,  

Водяная сабелька,  

Лужу резал, лужу резал,  

Резал, резал, не разрезал,  

И устал,  

И перестал. 

 

 

 

 

       Купите лук 

 

Купите лук, зеленый лук,  

Петрушку и морковку!  

Купите нашу девочку,  

Шалунью и плутовку! 

Не нужен нам зеленый лук, 

Петрушка и морковка. 

Нужна нам только девочка, 

Шалунья и плутовка! 

 

 

      Купите собаку!  



 

 לְקִבֵל תָמִיד רָצִיתִי

ת  חַּ תָנָה אַּ ב, –מַּ בְלַּ  כְלַּ

, בוֹהַּּ  ל א גָמָל, ל א סוּס גַּ

רְנָב. טּוֹס וְל א אַּ  ל א מַּ

 

יִם  גְלַּ ע רַּ רְבַּ ק זָנָב, אַּ  -רַּ

ה שְׁתֵי קוֹמוֹת, בַּ   ל א בְג 

 הוּא ל א פִיל וְל א גוֹרִילָה

 ל א פָרָה, ל א בְהֵמוֹת.

 

טֶב,-ל א זְאֵב, ל א ד ב ק   הַּ

רְשָׁה   -ל א שׁוּעָל מֵהִחֻׁ

ד   יִכָנֵס אִתָנוּ יַּחַּ

חֲדָשָׁה. דִירָה הַּ  לַּ

 

כֶל ב זָקוּק לְא  בְלַּ כְלַּ  הַּ

עֶטֶת  ק מֻׁ  -גְרָם  מֵאָה–רַּ

רְיֵה, חֲמוֹר אוֹ טִגְרִיס,  ל א אַּ

 ל א גָדוֹל, ל א מְגֻׁשָם.

 

 כְבָר הִמְצֵאתִי שֵׁם יָפֶה לוֹ

אִיתִי בְחֲלוֹם.  כְשֶׁרַּ

קֶר ב  קְדָם בַּ  לוּ מָחָר מֻׁ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Не верблюда, не корову,  

Не бизона, не коня,  

Я прошу вас,  

Чтоб щеночка  

Вы купили для меня.  

 

Пёсик -  

Хвост, четыре лапки—  

Много места не займёт.  

Он не слон и не горилла,  

Не кабан, не бегемот. 

 

Въедет в новую квартиру,  

Будет тоже новосёл.  

Он не волк и не лисица, 

Не медведь и не осёл.  

 

Пёсик съест совсем немного:  

В кухне косточку сгрызёт.  

Он не рысь, не лев, не пума,  

Не дельфин, не кашалот!  

 

Имя я щенку придумал  



מָקוֹם!  הוּא יוֹפִיעַּ בַּ

 

 

 

 

יָךְ לְאִישׁ  חָתוּל שֶׁלאֹ שַּׁ

 

יָךְ  חָתוּל לְאִישׁ אֵינוֹ שַּׁ

תְאִים.  וְאֵין ל א שֵׁם מַּ

לוֹן שָׁ  חלְיַּד חַּ  בוּר וּפַּ

יִים קָשִׁים. י חַּ  הוּא חַּ

ד מִכְלָבִים נוֹרָא, חַּ  בְפַּ

כֶל, מְלוּנָה...  בְלִי א 

דִירָה ת לַּ חַּ  אוֹתוֹ לָקַּ

רְשָׁה  שְׁכֵנָה. לִי ל א מַּ

 

 

 

 

 

 

 

פְצָפָה צַּ  הַּ

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

И его видал во сне.  

Я мечтаю: вот бы завтра  

Мой щенок пришёл ко мне! 

 

 

     Ничья кошка 

 

Это ничья кошка,  

Имени нет у неё.  

У выбитого окошка  

Какое ей тут житьё?  

Холодно ей и сыро.  

У кошки лапа болит.  

А взять её в квартиру  

Соседка мне не велит. 

 

 

 

 

 

 

 

 

     Осинка 



פְצָפָה  צַּ  הַּ

ר רְגִישָׁה,  הִיא לְק 

 הִיא מֵהָרוּחַּ רוֹעֶדֶת גְמִישָׁה,

נֶנֶת בְ  יִץ לוֹהֵט,הִיא מִצְטַּ  קַּ

ת קוֹפֵאת. חַּ ת שֶׁמֶש זוֹרַּ חַּ  הִיא תַּ

 תְנוּ לָהּ מְעִיל, 

יִם  תְנוּ לָהּ זוּג נַּעֲלַּ

יִם. גְלַּ בָהּ וָרַּ מֵם אֶת גַּ  כְדֵי לְחַּ

 

יִת בַּ ד בַּ  לְבַּ

 

ד, רְתִי לְבַּ  כֵן, נִשְׁאַּ

ט.  ל א פוֹחֵד לוּ מְעַּ

שְׁמָל, חוּץ אוֹר חַּ  שָׁם בַּ

ת לִי  בִכְלָל, ל א אִכְפַּ

דְלִיק  י אֶפְשָׁר לְהַּ  כִּ

ם אֶצְלִי אוֹר בִקְלִיק.  גַּ

ד חֲצוֹת הוֹרִים עַּ  הַּ

 הָלְכוּ סֶרֶט לִרְאוֹת,

ד, רְתִי לְבַּ  וְנִשְׁאַּ

ט.  ל א פוֹחֵד לוּ מְעַּ

מִטְבָח ם בַּ  אֶפְשָׁר גַּ

ר כָךְ חַּ  תֵה לִשְׁתוֹת אַּ

לוֹן.                        וְלִ  חַּ  צְפוֹת בַּ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Зябнет осинка, 

Дрожит на ветру, 

Стынет на солнышке, 

Мёрзнет в жару. 

Дайте осинке 

Пальто и ботинки –  

Надо согреться 

Бедной осинке. 

 

Один дома 

 

Я один остаюсь, 

Я совсем не боюсь, 

За окошком темно. 

Это мне все равно. 

Свет повсюду включу. 

Посижу, помолчу. 

Занавешу окно. 

Папа с мамой - в кино. 

Я один остаюсь. 

Я совсем не боюсь. 

Может, в кухню схожу. 

За столом посижу. 



ך חָסֵר תֵאָבוֹן...  אַּ

קִיר שָׁם דוֹפֵק?  מִי בַּ

דִיוֹ שׁוֹתֵק?  לָמָה רַּ

ק, ם אֶדְפ  קִיר גַּ  אָז בַּ

דִיוֹ לִשְׁת ק!                       י לָרַּ  דַּ

ר,                              ן ל א נֶעֱצַּ זְּמַּ  הַּ

י זָר...                        ל א יָבוֹא   אֵלַּ

רֵר, מְקַּ  רֶטֶן הַּ

שָכֵן מְנַּקֵר...  הַּ

י  בְקוֹלְנוֹעַּ הוֹרַּ

י?.. ד מָתַּ ב. עַּ ן רַּ  כְבָר זְמַּ

 

 

 

חֵק!  בוֹאוּ נִשַּ

 

עְתִי סוּס נָסַּ ל הַּ  עַּ

עְתִי. פָה הִגַּ סַּ  לַּ

 

רְתִי לְמוֹנִית.  וְעָבַּ

מְכוֹנִית! הֵר הַּ  סְעִי מַּ

הֵ  ן,עוֹד מַּ  ר כִי אֵין לִי זְמַּ

ל חֲנָה עַּ לְחָן.-תַּ  יַּד שֻׁ

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

К чаю пряники есть. 

Но не хочется есть... 

Кто - то в стенку стучит. 

Телевизор молчит. 

Я в ответ постучу. 

Телевизор включу, 

Время быстро пройдет, 

К нам чужой не зайдет. 

Холодильник урчит. 

Кто - то в стенку стучит. 

Папа с мамой в кино 

Очень - очень давно... 

 

 

       Поиграем? 
 
На лошадке ехали,  

До угла доехали.  

 

Сели на машину,  

Налили бензину.  

На машине ехали,  

До реки доехали.  

 

Трр! Стоп! Разворот.  



כְשָׁו אֲנִי יוֹשֶׁבֶת  וְעַּ

כֶבֶת. ל כִסֵא כְמוֹ בְרַּ  עַּ

קָרוֹן הִתְחִיל לָרוּץ  הַּ

דֶלֶת וּלְחוּץ. ד לַּ  עַּ

 

מְתִין לִי כְבָר, טּוֹס מַּ  שָׁם מַּ

ר. ל לְהַּ  הוּא יָטוּס מֵעַּ

ח טּוֹס אוֹתִי יִקַּ מַּ  הַּ

טְיָ  מְבַּ מִטְבָח.מֵאַּ  ה לַּ

 שָׁלוֹם לְכֻׁלָם!

 

 

 

 שִיחָה בֵין נוּרִית לְחִפוּשִׁית

 

ן, נוּרִית? - זְּמַּ תְ צוֹחֶקֶת כָל הַּ  לָמָה אַּ

ק בְקוֹל רָם, חִפוּשִׁית: - תְ גוֹרֶמֶת לִי לִצְח   אַּ

גְדֶגֶת לִי עָלִים כִבְנוֹצָה,    מְדַּ

ם אִם ל א רוֹצָ    ַּּ  ה.וְאֲנִי צוֹחֶקֶת גַּ

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

На реке - пароход.  

Пароходом ехали,  

До горы доехали.  

 

Пароход не везёт,  

Надо сесть в самолёт  

Самолёт летит,  

В нём мотор гудит:  

У-у-у!  

 

 

 

 

Разговор лютика и жучка 

 

- Лютик, Лютик, что хохочешь?  

- Да ведь ты меня щекочешь,  

Так листочки мне щекочешь,  

Что не хочешь – захохочешь!  

 

 

 

 

 



 

 אֳרָנִים

 

יִם צוֹמְחִים  הָאֳרָנִים לְשָׁמַּ

אְטֵא אוֹתָם בְעֲנָפִים.  כְדֵי לְטַּ

                      -עוֹבֶרֶת שָׁנָה, עוֹד שָׁנָה וְהִנֵה 

נֶה!  מֶזֶג אֲוִיר נָאֶה ל א מִשְׁתַּ

 

 

 

 

 

פוּחַּ -עֵץ  תַּ

 

, עֵץ קָטָן-עֵץ פוּחַּ  תַּ

ח,  בְגִנָה פָרַּ

 לָבָן,-חִים לָבָןמִפְרָ 

ךְ. עֲנןָ וְרַּ  רַּ

שְׁתִי בְשִמְלָה  בַּ  הִתְלַּ

 לְבָנָה פֵאוֹת                                                                     

אְתִי   -יוֹם נִפְלָא!  –וְיָצַּ

ל הָעֵץ לִצְפוֹת .  עַּ

י,  עֵץ לָבָן עָצוּב אוּלַּ

דוֹ עוֹמֵד.  לְבַּ

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

   

 

            Сосны  

 
Сосны до неба хотят дорасти,  

Небо ветвями хотят подмести,  

Чтобы в течение года  

Ясной стояла погода. 

 

 

 

 

 

        Яблонька 

 

Маленькая яблонька 

У меня в саду. 

Белая-пребелая 

Вся стоит в цвету. 

Я надела платьице 

С белою каймой. 

Маленькая яблонька, 

Подружись со мной. 

 

 



פוּחַּ -עֵץ י,תַּ  , בוֹא אֵלַּ

 הָבָה נִתְיַּדֵד!

 

 נוּמָה-עֵשֶב

 

ר. בְלִי לָעוּף עַּ יַּ  סְבָךְ הַּ

ל הָעֵץ יוֹשֵׁב יַּנְשוּף.  עַּ

חְתָיו צוֹמֵחַּ שָׁם  וְתַּ

 נוּמָה, נִים וָנָם.-עֵשֶב

 -כָךְ אוֹמְרִים  –יָדוּעִים לוֹ 

רְדִימִים. מַּ מִלִים הַּ  הַּ

 -כְשֶׁאוֹתָן מִלִים לוֹחֵשׁ 

 כֻׁלָם חֲלוֹם כוֹבֵשׁ. אֶת

ט אֲנִי אָשׁוּב,  עוֹד מְעַּ

נְשׁוּף יַּ ק אֶפְנֶה אֶל הַּ  רַּ

 כְדֵי שֶׁהוּא ר אשׁוֹ יָנִיד,

 שֵׁנָה יָגִיד.-לָךְ מִלוֹת

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

 

      Усни-трава 

 

Дальний лес стоит стеной, 

А в лесу, в глуши лесной, 

На суку сидит сова. 

Там растет усни-трава. 

Говорят усни-трава 

Знает сонные слова; 

Как шепнет свои слова, 

Сразу никнет голова. 

Я сегодня у совы 

Попрошу такой травы: 

Пусть тебе усни-трава 

Скажет сонные слова.  

 
  

 
 
 


